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U S T  DO LAODYCEJCZYKÓW

W prowadzenie, tłum aczenie i  kom entarz — R yszard  R um ianek

W PR O W A D ZEN IE

W liście św. P a w ł a  A posto ła  do K o losan  czy tam y : „A  sikoro lis t 
zostan ie  u  w as odczytany , p o s ta ra jc ie  się o to , by  odczy tano  go te ż  
w  K ościele  w  Laiodyced; a  w y  żebyście też  p rz e c z y ta li l is t  z L aody- 
cerii” -(4, 16). S łow a t e  n a su n ę ły  przypuszczen ie , że m ógł is tn ie ć , lis t 
n a p isa n y  p rzez  św. P a w ła  do w ie rn y c h  w  Laodycai. S p ra w a  je d n a k  n ie  
je s t p ro s ta , bo być m oże chodzi tu  o  znany  n a m  L ist św . P a w ła  do  
E fez jan  ( tak  u w ażał np. T e  r  t  u l i  a  n). W k ażd y m  raz ie  w ed łu g  F rag­
m e n tu  M uratoriego  a p o k ry f  L is t do L a o d y c e je ży k ó w  b y ł dziełem  zw o­
len n ik ó w  h e re ty k a  M a r c j a n a .  Języ k iem  o ry g in a ln y m  te g o  lis tu  b y ł 
p raw d o p o d o b n ie  grecki, chociaż w szy stk ie  zach o w an e  rę k o p isy  są  ła c iń ­
sk ie. P ro b lem  d a ta c ji  je s t też  b a rd zo  tru d n y . P rzypuszcza  się, że L is t  
do L a o d yce jc zykó w  p o w sta ł m iędzy  II a  IV  w. N a jw ażn ie jszy m  rę k o p i­
sem  je s t ten , k tó ry  zachow ał się w  C odex F u ldensis  (VI w.).

W ydan ie  k ry tyczne j na  k tó ry m  o p a r to  tłum aczen ie , je s t n a s tęp u jące : 
A p o cryp h a  IV. Die a p o k ry p h e n  B rie fe  des P a u lus a n  die Laodicener  
u n d  K o r in th e r  (Kl T, 42), w yd. A. H arn ack , B onn  1905.
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1 Paw eł, apostoł w y b ra n y  n ie  przez ludzi ami p rzez  poszczegól­
nego człow ieka, a le  p rzez  Jezusa  C hrystu sa  2, do  b rac i w  L ao- 
dycei:

2 Ł aska w am  i pokój od Boga O jca i  P an a  Jezusa  C hrystu sa  3
3 W  każdej m ojej m odlitw ie  dzięku ję  C hrystusow i za to, że trw a ­

cie w  N im  i za w ytrw ałość w  Jego  dziełach, w  oczekiw aniu  
■obietnicy dn ia  sądu .4 5

4 N iech w as n ie  odw odzą puste  słow a pew nych  lu d z i6, k tó rzy

1 D ok ładn ie  ty tu ł b rzm i: K oniec lis tu  do K olosan. P o czą tek  lis tu  do  
L aodyce  je żykó w .

2 Por. G a 1, L
3 Por. G a 1, 3,; F lp  1, 2.
4 Por. F lp  1, 3.
5 P o r  K ol 2, 4; G a 'l ,  l i ;  2, 5. 14; 1 Tm  1, 6.
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zam ierzają oddalać was od p raw dy  Ew angelii przeze m nie g ło­
szonej.

5 T eraz n iech  Bóg spraw i, aby to, co ode m nie pochodzi, p rzy ­
czyniło się do w zrostu  p raw d y  Ewangelii...« służąc i p rak ty k u jąc  
dobroć dzieł zbaw czych życia wiecznego.

6 Więzy, k tó re  znloszę w  C hrystusie  i! z pow odu k tó rych  cieszę się 
i weselę,, są te raz  w idoczne w szystkim . 7

7 To przyczynia się do  m ojego w iecznego zbaw ienia, oo jes t speł­
nione dzięki waszym  m odlitw om  i opiece Ducha Św iętego, czy 
to w życiu, czy w śm ierci.8

8 Moje życie jes t w  C hrystusie, a śm ierć jes t radością! 9
9 To sp raw i w  w as Jego  m iłosierdzie, abyśaie m ieli tę  sam ą m i­

łość i  abyśaie by li jednom yśln i.10
10 Dlatego, najd rożsi, zachow ujcie w y trw a le  w szystko, co usłysze­

liście, gdy byłem  obecny; jak  przypom inacie sobie, ta k  postępu j­
cie w  bo jaźn i Bożej, i  w  ten  sposób osiągnięcie życie w ieczn e ,11

11 poniew aż Bóg jes t Tym , k tó ry  działa w  w as,12
12 w szystko to, co czynicie, czyńcie bez w ycofyw ania s ię .13
13 Z resztą, najdrożsi, radu jc ie  się w  P a n u 14 i  strzeżcie się  tych, 

k tó rzy  szukają brudnego  zysku.
14 W szystkie w asze modliltJwy n iech  będą jaw ne  przed Bogiem 

i trw ajc ie  w  m yśli C hrystusa .15
15 Czyńcie w szystko to, co jest n ieskazitelne, praw dziw e, w styd li­

w e, słuszne, up rzejm e.18
16 Zachow ujcie w  w aszym  sercu  to, co usłyszeliście i otrzym aliście, 

a pokój będzie z w am i. 17
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8 Por. F lp  1, 12. P o n ad to  trz e b a  podkreślić , że w szystk ie  rękop isy  
m a ją  tu ta j  lukę. N iek tó re  z n ich  p ró b u ją  ją  zapełn ić , d odając  n a s tę p u ­
jące  słow a: „m oi uczn io w ie” a lb o  b a rd z ie j dosłow nie: „ci, k tó rz y  po­
chodzą  o d e  m n ie” , lu b  „ci, k tó rzy  są  zrodzeni p rzeze m n ie” (zot>. A po-  
c r ifi  dei N uovo  T esta m en to , w yd. L. M oraldi, T orino  1974, t. 2, kol. 
1737 — komentainz).

7 P or. F lp  1, 13. 18; 2, 17.
8 Por. F lp  1, 19n.
8 Por. F lp  1, 21. N iek tó re  kodeksy  d o d a ją  tu  słow o „n ap raw d ę”, czyli: 

„m oje  życie jest n ap raw d ę  w  C h ry stu sie”.
10 Por. F lp 2, 2.
u Por. P ip 12.
18 Por. F lp 2, 13.
18 Por. F lp 2, 14.
14 P ar. F lp 3, i; 4, 4.
15 Por. F lp 4, 6; 1 K or 15, 56.
18 Por. F lp 4, 8.

dodać, że w  C odex  F uldensis  b ra k  je«*17 Por. F lp 4, 9. T rzeba tu
w. 17. Występuje on w innych manuskryptach, ale ogólnie jest uważany 
za dodatek i brzmi następująco: „Pozdrówcie wszystkich braci świętym 
p o ca łu n k iem ” (por. 1 Tes 5. 26).
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18 Pozdrawiają was św ięci.18
19 Łaska Pana Jezusa Chrystusa niech będzie z waszym  duchem.19
20 Sprawcie, aby ten list przeczytali m ieszkańcy Kolosów, w y na­

tomiast przeczytajcie list do Kolosan.20

M Por. F lp 4, 22.
19 Por. F lp  4, 23; Ga 6, 18. 
M Por. K ol 4, 16.


